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tro- num; et e- rat quo-ddi- e do- cens in templo,
If the Antiphon is sung as a commemoration. 11. Dirigatur. p. 414.
Prayer. Pateant aures. p. 877.

When I cried to the
Lord, he heard my
voice, from them' that
draw near to me; and
he humbled them, who
is before all ages, and
remains for ever: cast
thy care upon theLord,
and he shall sustain
thee. Ps. Hear, 0 God,
my prayer, and despise
not' my supplication;
be attentive to me and
hear me.
Ps. 54, I7, I8, 20

and 23.

Tenth Sunday after Pentecost.

Intr. III
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num, exaudf- vit vo- cern me-
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am, ab his qui appro-pinquant

mi- hi: et humi- li- a- vit e-

as, qui est ante sae-cu- la, et ma- net in ae-

ter- num: ja-cta cogi-tatum t6- urn in Domi- , no, et
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, ipse te e- nt'itri- et. Ps-. Exaudi De- us
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ora-ti-onem me- am, et ne despexe-ris depreca-ti- onem

4. ...-----t=- r- I • -.-----------_. ------------------ --------- -

me- am : '" intende mihi; et exaudi me. Glo-ri- a Patri.

----------- --.------.-.-.-------=-----------
Eu o u a e. Gl6ria Patri. 3rd tone. 29.

Collect.

DEus,quiomnipotentiam tuam
parcendo maxime et mise-

rando manifestas : t multfplica
super nos misericordiam tuam;
ut ad tua promissa currentes, *
caelestium bonorum facias esse
consortes. Per Dominum.

O God who, more than in all
things else, showest forth-thine

almighty power by sparing and by
having mercy; multiply upon us thy
mercy; and make us, who run forward
with trust in thy promises, to be
sharers in the good things of heaven.
Through Jesus Christ our Lord.

2. A cunctis. 429. - 3. At the priest's choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
The extraordinary spiritual favours that, in the Church's early days, God
grantJd to certain members of the Christian gatherings, however various
they were, had a single source, the HoZV Spirit, and one purpose, the
common good. I Cor. I2, 2-II.

FRatres : Scitis quoniam cum BRethren, you know that, when
gentes essetis, ad simulacra _ you were heathens, you went to

muta prout ducebamini elliltes. dumb idols, according as you were
Ideo Dotum vobis facio, quod led. Wherefore I give you to under-
nemo in Spfritu Dei loquens, stand, that no man, speaking by the
dicit anathema Jesu. Et nemo Spirit of God, saith Anathema to
potest dicere, Dominus Jesus, Jesus; and no man can say, The Lord
nisi in Spiritu Sancto. Divisiones Jesus, but by theHoly Ghost.
vero gratiatum sunt, idem autem Now there are diversities of graces,
Spiritus. Et divisiones ministra- but the same Spirit; and there are
tionum sunt, idem autem Do- diversities of ministries, but the same
minus. Et divisiones operatio- Lord; and there are diversities of
num sunt, idem vero Deus, qui operations, but the same God, who
operatur omnia in omnibus. worketh· all in all. And the mani-
Vnicuique autem daturmani- festation of the Spirit is given to
festatio Spiritus ad utilicltem. every man unto profit. To one
Alii quidem per Spfritum datur indeed, by the Spirit, is given the
sermo sapientiae : alii autem word of wisdom; and to another, the
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sermo secundum eum- word of knowledge, according to the
dem Spiritum : alteri fides in same Spirit; to another, faith, in the
eodem Spiritu : alii gratia sa- same Spirit; to another, the grace of
nitatum in uno Spiritu : alii healing in one Spirit; to another, the.
operatio virtUtum, alii prophetia, working of miracles; to another, pro-
alii discretio spirftuum, alii ge- phecy; to another, the discerning of
nera linguarum, alii interpretatio spirits; to another, divers kind of
serm6num. tongues; to another, interpretation

of speeches. But all these things one
Haec autem omnia operatur and the same Spirit worketh, dividing

unus atque idem Spiritus, divi- to everyone according as he will.
dens singulis prout vult.
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Inl- ne,

Keep me, 0 Lord, as
the apple of thy eye:
protect me under the
shadow of thy wings.
yr. Let my judgment
come forth from thy
countenance: let thy
eyes behold the things
that are equitable.
Ps. I6, 8 and 2.
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b1Ii=• .-.i f.- -. ,. ,-...........----tJ=
-+11----'--'- •• .1'. .... =_
te- ge me. p. De vuI-

tu ttl- 0 judi- Cl- urn me-
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um prode- at ocu- Ii tu-



Tenth Sunday. 885

.•_=_ - t t. r1 t i"' •. ..-----h- -4.,-;-- It .-. "
vi- de- ant"" aequi-

t<i- tern.

A hymn, 0 God, be-
cometh thee in Sion:
and a vow shall be
paid to thee in Jeru-
salem. Ps. 64, 2 •
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cet hymnus, De- us, in Sl- on :

et tl- hi red- de- tur vo- tum * in
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Je-ru- sa-lem.
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
The Pharisee and the publican. Luke 18, 9-14.

IN illo tempore: Dixit JdlUS \AT that time, Jesus spoke this
ad quosdam, qui in se confi- parable to some who trusted in

debant tamquam justi, et asper- themselves as just, and despised
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habantur ceteros, parabolam jothers: Two men went up into
istain : Duo homines ascende- temple to pray; the one was a Pha-
runt in templum ut orarent : risee, and the other a publican. The
unus pharisaeus, et alter publi- I Pharisee standing, prayed thus with
canus. Pharisaeus stans, haec himself: 0 God, I give thee thanks
apud se orabat : Deus, gratias that 1 am not as the rest of men,
ago tibi, quia non sum sicut extortioners, unjust, adulterers; as
ceteri hominum : raptores, in- also is this publican. ·1 fast twice
justi, adulteri : velut etiam hie in the week; 1 give tithes of all that
publicanus. JejUno bis in sab- 1 possess. And the publican standing
bato : decimas do omnium, quae afar off, would not so much as lift up
possideo. Et publicanus a longe his eyes towards heaven, but struck
stans, nolebat nee oculos ad his breast, saying, 0 God, be merciful
caelum levare : sed percutiebat to me a sinner. 1 say to you, this
.pectus suum, dicens : Deus, man went down to his house justified
propitius esto mihi peccatori. rather than the other: because every
Dieo vobis: descendit hie justi- one that exalteth himself shall be
ficatus in domum suam ab ilIo :. humbled, and he that humbleth
quia omnis quise exaltat, humi- himself shall be exalted.
liabitur : et qui se humiIiat, exal-
tabitur. Credo.
Offertory. Ad te Domine levavi. p. 265.

Secret.
Domine, sacrificia dicata BY thee, 0 Lord, may this sacrifice

reddantur : quae sic ad ho- be hallowed, which thou hast
norem nominis tui deferenda appointed to be in such wise offered
tribuisti, ut eadem remedia fieri up to the glory of thy name, that it
nostra praestares. Per Dominum may. remain to us fora healing
nostrum Jesum Christum Filium medicine in all our ills. Through
tuum: qui tecum vivit. Jesus Christ our Lord, who lives...
z. Exaudi nos. p. 434. - 3. At the priest's choice.
Preface of the Blessed Trinity, p. 12.

Comm.
• .1 • ..;- -----

A Ccepta- bis * sacri- fl-

Thou .wilt accept.
the sacrifice of justice,
oblations and holo-
causts, upon thy altar,
o Lord. Ps. 50, 2I.

ci- urn ju- sti-ti- ae, obla- ti- ones et ho-lo-cau-

sta, Sll- per alta- re tu- urn, Domi- ne.
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This man went down
to his house justified
rather than the other:
because every onethat
exalteth himself shall
be humbled, and he
that humbleth himself
shall be exalted.

Gospel.

Postcommunion.

QUaesumus, Domine Deus GRant, we beseech thee, 0 Lord
noster: ut quos divinis repa- our God, that thy gracious help

- rare non desinis sacramentis, tuis may never be lacking to us whose
non destituas benignus auxiliis. strength thou ceasest not to renew in
Per Dominum nostrum. thine adorable sacrament. Through

Jesus Christ our Lord.
2. Mundet et ffilliliat. p. 435. - 3. At the priest's choice.

AT VESPERS.
At Magnif.; __-- "__ •• •
Ant-VIII G - .=. __-

D Eseendit-h;-;Can;-;agni- fi-eat '* anima me- a

;---. _ -
D6minum. 2. Et exsultavit... - Cant. Magnificat. VIII G. p. 217.
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Descendit hie justi-fi-d.- tus

;--!!--Lc
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III d6mum su- am ab {lIo: qui-a
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6mnis qui se exal-tat, humi-li- abi-tur: et qui se hu-

G--=-+···---;;=ra:-P- , -------------------
----_-!-,------- ------------------'
mi-li- at, exalta-bi-tur.
If the Antiphon is sung as a commemoration. -yr. Dirigatur. p. 414.
Prayer. Deus, qui omnipotentiam. p. 883.


